
DUCELUER

2-211/1

624
2-211/1



2-211/1

NUMRROS
Allumeur ZOndverteiler Distributor Distributor Spinterogeno

I K « Ducellier » 12/70~ (Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.)

I
I Niederdruckrohr:14 1 Tube de depreassion : Suction pipe: Tubo de depresi6n : Tubo di depressione

2 @@ 9/71~ 6/72. - - - - -
GX 06 153 01 A L 500 • « Solex », -nu. - ohne Ausriistung. - only. - desnudo. - nudo,

GX 06 171 01 A I L entr, 529 • « Solex », - avec raccords coudes, - m. Anschlussstiicken. - with bent unions. - con racores acodados. - con raccordi a gomito,
1 G 5 439 744 C 1 L entr, 600· « Weber », - avec raccords coudes. - m. Anschlussstiicken. - with bent unions. - con racores acodados. - con raccordi a gomito.

151 GX 06 172 01 A 2 o into 3,5. Raccord coude : Gekriimmtes I Bent union: Racor acodado : Raccordo a gomito :
Anschlussstiick :

4 @@ 9/7l~ 6/72. - - - - -

25 241 009 U 2 HM 7 X 100. Rcrou. Mutter. Nut. Tuerca, Dado.
ZD 9524 100 U
ZD 9290 500 Z 2 Co 7,2 X 18,2. Rondelle. Scheibe. Washer. Arandela. Rondella.

@ @ 9/71 ~ 9/72 I Pi~ces speclcles Spezialteile Special parts Piezas especiales Pezzi speciali

1 Allumeur a depression : Niederdruck- Vacuum controlled Distributor con depres : Spinterogeno a depress :
Ziindverteiler : distributor assy:

GX 06 103 05 A 1 9/71~ 6/72. - (2 capsules). - (2 Niederdruckdosen). - (2 control units). - (2 capsulas), - (2 capsole),
GX 06 103 05 B 1 6 cv 6/72~ 9/72. - (depollue), - (Abgasentgiftung). - (exhaust emission contr.) - (antipoluci6n). - (antipolluzione).

6 Capsule a depression : Niederdruckdose : Vacuum control unit: Capsula de depresi6n : Capsola a depressione :
GX 06 194 01 A 1 9/71~ 6/72. - (avance). - (z, Ziindbeschleunigung). - (f. advancing). - (para avanee], - (per antieipo),
GX 06 195 '01 A 1 9/71~ 6/72. - (retard). I - [zur Zundvesdgerung], - (f. delaying). - (para retraso), - (per ritardo),
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Bobine Ziindspule Ignition coil Bobina Bobina
I NUMEROS K Bougie Ziindkerzen Sparking plugs Bujias Candele

faisceau Kabelbiindel Lead assy Haz de cables fascio cavetti

I
1 Bobine: Ziindspule : Ignition coil: Bobina: Bobina:

IG 5 414 438 M 1 « Ducellier » (2777 C) • Ran.p. - - - - -
7/71-+-.

IG 5 412 977 G
I ~

« S.E.V.» 5/71-+-. - - - - -
IG 5 420 648 M « Marelli» (BZR 206 A) 6/72-+-. - - - - -

2 Bougie: Ziindkerze : Sparking plug: Bujia: Candela:
, ZC 9457 707 U 4 « Marchal» (34 S) -+- 6/72. - (culot court). - (m, kurzem Seckel). - (short base). - (culote corto). - (zoccolo corto),

GX 06 188 01 A 4 « Eyquem » (755 S) ~ 6/72 - (culot court). - (m. kurzem Seckel). - (short base). - (culote corto), - (zoccolo corto),
GX 06 188 04 A 4 « AC» 41 FS -+- 6/72. - (culot court). - (m, kurzem Sockel). - (short base). - (culote corte). - (zoccolo corto).
GX 06 188 05 A 4 « Bosch» (W 240 T 1) -+- 6/72. - (culot court). - (rn. kurzem Seckel), - (short base). - (culote corto). - (zoccolo corto).
GX 06 188 06 A 4 « Champion» (L 82 Y) -+- 6/72. - (culot court). - (m. kurzem Sockel), - (short base). - (culote corto), - (zoccolo corto),
GX 06 188 02 A 4 « Marchal» (34 HS) 6/72-+-. - (culot long). - (m. langem Seckel), - (long base). - (culote largo). - (zoccolo lunge),
GX 06 188 03 A 4 « AC» (40 - 8 XLS) 6/72-+-. - (culot long). - (m, langem Sockel), - (long base). - (culote largo). - (zoccolo lungo).
GX 06 188 08 A 4 « Eyquem » (80 LS) 6/72 -+-. - (culot long). - (m. langem Sockel). - (long base). - (culote largo). - (zoccololungo).
GX 06 188 10 A 4 « Champion » (N 6 Y) 6/72-+-. - (culot long). - (m, langem Sockel). - (long base). - (culote largo). - (zoccolo lungo),

3 Faisceau: Kabelbiindel : Leads assy: Haz de hilos: Fascio cavetti :
GX 06 123 01 B I « Electric Fil» - Rim.p. - - - - -

9/71 -+- 11/71.
GX 06 123 01 C 1 « Electric Fil » 11/71 -+- 12/72 - - - - -

Rp. GX 06 123 01 D.
GX 06 123 01 D 1 « Electric Fil » 12/72 -+-. - - - - -

Protecteur : Abschirmung : Cap: Protector: Protettore :

4 GX 06 106 01 A 4 6,5 X 22 X 78. - cote bougie. - Seite Ziindkerze. - spark plug side. - lado bujia, -Iato candela.

5 IH 5 421 254 Z 5 - cote allumeur, - Seite Ziindverteiler. I - distributor side. - lado distributor. - lato spinterogeno.
HY 212·79

- Seite Ziindspule. 1- coil side. - lado bobina,6 IG 5 421 256W 1 - cote bobine. - lato bobina,
N 212-79

Isolierhtille,50". K.,un·1 Insulating sheath on 'id.1 Vaina aislante led. WI.7 GX 06 192 01 A 2 8,5 X 12,5 X 100 9/71-+-. Gaine isolante, cote Guaina isolante lato
bougie, fils 2 et 4. kabel 2 und 4'1 spark plug cable 2 a. 4. de bujias 2 y 4. cavetti candele 2 e 4.

i
Plaquetta:8 Plaquette: Plakette: I Plaquette: Placchetta :

GX 06 108 01 A 1 4 voies -+- 11/71. - 4 voies. - 4 Wege. - 4 ways. - 4 vias. - 4 vie.
GX 06 108 01 B

I 1 15 voies 11/71-+-. - 5 voies. - 5 Wege. - 5 ways. - 5 vias. - 5 vie.
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Bobine ZOndspule Ignition coil Babino Babino
I NUMEROS K Bougie ZOndkerzen Sparking plugs Bujias Candele

Faisceau KabelbOndel Lead assy Haz de cables Fascia cavetti
(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.)

9 GX 06 193 01A 1 11/71 ~ 12/72 Support de fils. Kabelhalter, Lead holder. Soporte de hilos, Supporto cavetti.

10 DX 212-140 1 12/72~. Support de fils. Kabelhalter. Lead holder. Soporte de hilos. Supporto cavetti.

11 GX 06 14<201A 1 Rm.p. 12/70~. Support de fils. Kabelhalter, Lead holder. Soporte de hilos, Supporto cavetti.

12 GX 06 133 01 A 2 ~ 1/72. Patte support: Haltelasche : Bracket: Pata de soporte : Staffa di supporto :
GX 06 133 01 B 2 1/72~. - - - - -

13 GX 06 199 01 A 1 Embout anti-parasite Entstor-Endstilck Suppressor endpiece Terminal anti-parasites Terminale anti-disturho
(option radio). (Einbau Radiogerat), (radio out-fit). (opci6n radio). (opzione radio).

Vis: Schraube: Screw: Tornillo: Vite:
ZD 9345 030W 2 TH M 7 X 100 X 16. - - - - -
ZD 9366 130W 1 TH M 5 X 16. - - - - -
ZD 9524 100V 2 H M 7 X 100. Ecrou. Mutter. Nut. Tuerca, Dado.

,
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I NUMEROS K Embrayage Kupplung Clutch Embrague Frizione

1 GX 08 103 01 A 1 o ext. 224 ~ 7/72 Mecanisme embrayage : Kupphmgsmechanismus : Clutch mechanism: Mecanismo de embrague : Meccanismo frizione :
R.p. GX 08 103 01 B.

GX 08 103 01 B 1 o ext. 224 7/72~. - - - - -

2 GX 08 112 01 A 1 o ext. 181,5 ~ 3/72 Disque d'embrayage : Kupplungsscheibe : Clutch disc: Disco de embrague : Disco della frizione :
R.p. GX 08 112 01 D.

GX 08 112 01 B 1 o ext. 181,5 - 6 cv 3/72 ~ 9/72 - - - - -
R.p. GX 08 112 01 D.

GX 08 112 01 C 1 o ext. 181,5 - 6 cv 9/72 ~ 1/73 - - - - -
R.p. GX 08 112 01 D.

GX 08 112 01 D 1 o ext. 181,5 - 7 cv. - - - - -
1 6 cv 1/73~. - - - - -

3 GX 08 107 01 A 1 6 cv ~ 5/73. Fourchette: Gabel: Fork: Horquilla: Forcella:

1 7 cv ~ 1/73. - - - - -
1C 5 418 351 V 1 7 cv 1/73 ~. - - - - -

1 6 cv 5/73 ~. - - - - -

4 GX 08 119 01 A 1 6 cv ~ 5/73. Ressort de fourchette: Feder fiir Gabel: Spring for fork: Muelle de horquilla : Molla per forcella :

1 7 cv ~ 1/73. - - - - -
1C 5416459E 1 7 cv 1/73 ~. - - - - -

1 6 cv 5/73 ~. - - - - -

5 Butee complete: Drucklager, komplett : Thrust bearing, complete: Tope completo : Reggispinta completa :

GX 08 141 01 A 1 o into 23,5 - h 30 - 7 cv ~ 10/73. - - - - -
I 6 cv ~ 5/73. - - - - -

GX 08 141 01 B 1 o into 23,5 - h 39 - 6 cv 5/73~. - - - - -
1G 5 449 067 P 1 o into 23,6 - h 32,2 -7 cvl0/73~. - (auto-centreuse). - (selbstzentrierend). - (self-centring). - (auto-centrador). - (auto-centrante).

6 Agrafe de hutee : Halter fur Drucklager : Clip for thrust bearing: Grapa del tope: Craffetta per reggispinta :

GX 08 118 01 A 1 L 84 6 cv, - - - - -
1 7 cv ~ 10/73. - - - - -

1G 5 449 068 A 1 L 75 7 cv 10/73~. - (auto-centreuse). - (selbstzentrierend). - (self centring). - (auto-centrador). - (auto-centrante).

7 GX 08 117 01 A 1 9 X 126,1 - 0 4 X 0,70. Axe de fourchette. Achse fiir Gabel. Pin for fork. Eje de horquilla. Perno per forcella,

I
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NUMEROS I K1
Embrayage Kupplung Clutch Embrague Frizione

I

I I
(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.)

I

8 lA 5 420 178 D 2 9 X 11 X 33. Bague anti-hruit. Geriiuschdiimpf.-Biichse. Anti-rattle hush. Anillo antiruido, Boocola antirumore,
AM 9314-125 L

9 ZD 9450 130 W 1 TCB 4 X 16. Vis de hague anti-bruit, Schrauhe fiir Biichse. Anti-rattle hush screw. Tornillo de anillo Vite per boccola
antiruido, antirumore.

10 22 513 009 V 6 07 ~ 12/71. Rondelle de vis de Scheibe fiir Schrauhe des Washer for mechanism Arandela de tornillo de Rondella per vite del
ZD 9251 300 U mecanisme: Kupplungsmechanismus : screw: mecanismo : meccanismo :

22 714 009 C 6 Cr7,3X12 12/71~. - - - - -
ZD 9251 400 U

11 23 450 319 X 6 TH 7 X 16. Vis de fixat, mecanisme. Befestigungsschrauhe fiir Securing screw for Tornillo de mecanismo. Vite per meccanismo,
ZD 9345030 W Kupplungsmechanismus. mechanism.

, I
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I NUMEROS K
Embf'ayage Automatische

Automatic clutch Embrague automatico Frizione automatica
automatique Kupplung

1 GX 08 149 01 A 1 « Ferodo » - 6 cv Convertisseur complet : Drehmomentwandler, Complete converter: Convertidor compl. : Convertitore compl. :
R.p. GX 08 149 01 B. komplett:

GX 08 149 01 B 1 « Ferodo » - 7 cv. - - - - -

2 GX 08 104 02 A 1 Arbre de turbine. Turbinenwelle. Turbine shaft. Arbol de turbina, Albero deIla turbina.

3 GX 01 204 01 A 1 Couronne de demarreur, Anlasserzahnkranz. Starter gear ring. Corona de arranque. Corona d'avviamento.

4 GX 08 125 01 B 1 Distributeur complet, Verteiler, komplett. Complete distributor. Distribuidor compl. Distributore compl.

5 GX 08 201 01 A 1 « Seima » ~ 6/73 Electro-aimant : Elektro-Magnet : Electro-magnet: Electroiman : Elettrocalamita ;
Rp. 54 263 11 S.

IX 5 426 311 S 1 « S.E.V.-Marchal » 6/73 ~. - - - - -

6 GX 08 171 01 A 1 Thermo contact de Thermoschalter fur Thermo-switch for Termocontacto de Termocontatto .deIla
distributeur. Verteiler. distributor. distribucion, distribuzione

7 GX 08 126 01 B 1 Rm.p. 7/71~. Crepine principale, Hauptsaugkopf, Main strainer Colador principal. Reticella principale

8 GX 08 161 01 A 1 Crepine de retour Rucklauf-Filtersieb zur Return flow strainer on Colador de retorno al Reticella di ritorno alla
embrayage. Kupplung. clntch. embrague, frizione

9 GX 08 121 01 A 1 6 cv - Rp. GX 08 121 01 B. Diaphragme : Platte: Driving plate: Diafragma: Diaframma :

GX 08 121 01 B 1 7 cv, - - - - -

10 GX 08 200 01 A 1 Raccord de depart Verbindung zur Distribution uni6n. Racor de salida de Raccordo di uscita per
echangeur. Abzweigung. cambiador. scamhiatore,

11 GX 08 169 01 A 2 23,8 X 26 X 2,5. Segment d'etancheite Dichtsegment der Welle. Sealing ring for shaft. Segmento de estanqueid. Segmento di tenuta per
d'arbre. del arbol. albero

12 20 364 009 Z 1 23 X 29 X 1,5. Segment d'arbre de Segment fur Welle. Ring for turbine shaft. Segmento de arbol de Segmento per albero della
ZD 9036 400 U turbine. turbina. turbina,

13 GX 08 120 01 A 1 ~ 7/72. Ressort d'arbre : Feder der Welle: Shaft spring: Muelle de arhol : Molla per albero :

GX 08 120 01 B 1 7/72 ~. - - - - -
14 GX 08 108 01 A 3 TH 7 X 20. Vis de diaphragme- Schrauhe der Mitnehmer- Driving plate screw on Tornillo de diafragma sobre Vite per diaframma sui

convertisseur. platte am Wandler. converter. convertidor. convertitore.

15 GX 08 122 OlA 6 TH 9 X 22 ~ 7/72 Vis de diaphragme- Schraube der Mitnehmer- Driving plate screw on Tornillo de diafragma Vite per diaframma
Rp. GX 08 122 01 B. moteur : platte am Motor : engine: (motor) : (motore) :

GX 08 122 01 B 6 TH 9 X 22 7/72 ••..•. - - - - -

16 GX 08 123 01 A 1 18 )< 35 X 2,5. Rondelle joint de Dichtscheibe f. Saugkopf. Joint washer for housing Arandela junta de colador Rondella guarniz, per
erepine carter. strainer. de carter. reticella seatola,

Catalogue 624 - C nO 4 - 7-73
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Embrayage Automatische Automatic clutch Embrague automatico Frizione automatica
I NUMEROS K automatique Kupplung

(Cant.) (Cant.) (Cont.)
(Suite) (Forts.)

21 GX 08 192 01 A 1 L 7. Bouchon de clapet. Ventilstopfen. Release valve plug. Tap on de valvula. Tappo valvola scarico.

22 GX 08 194 01 A 1 Ressort de clapet, Ventilfeder. Release valve spring. Muelle de valvula. Molla valvola scarico.

23 GX 08 195 01 A 1 L 22. Clapet de decharge, tJberdmckventil. Release valve. Valvula de descarga. Valvola scarico.

24 ZD 9241 600 U 1 18 X 24 Xl,S. Joint de thermo-contact. Dichtungf.Thermoschalter Gasket for thermoswiteh, Junta de termocontacto. Guarniz. perter mocontatto,

25 ZD 9247 800 U 1 16,3 X 22 X 1. Joint de raccord. Dichtung zur Verbindung. Gasket for union. Junta de racor. Ouarnlz, per raccordo.

ZD 9345 100 U 2 TH 7 X 18. Vis de l'electro-aimant. Schraube fiir Elektrorelais. Screw for electro-magnet. Tornillo de electroiman, Vite per elettrocalamita.

ZD 9370 100 W 1 TH 7 X 12 ~ 5/71. Obturateur de pression: Verschlussschraube : Pressure obturator: Obturador de presion : Otturatore pressione :

ZD 9367 900 W 1 TH 6 X 12 5/71 ~. - - - - -

ZD 9372 700 U 3 TH 7 X 60. Vis de distributeur, Schraube fiir Verteiler, Distributor screw. Tornillo de distribuidor, Vite per distributore,

ZC 9621 360 W 3 TC 7 X 25. Vis de distributeur, Schraube fiir Verteiler. Distributor screw. Tornillo de distribuidor, Vite per distrihutore.

ZD 9247 600 U 1 7,2 X 11 X 1 ~ 5/71. Joint d'obturateur de Dichtung f. Verschluss- Pressure obturator seal: Junta de obturador: Guarn. per otturatore :
pression: schraube :

-
ZC 9617 805 U 1 6,2 X 10 Xl,S 5/71 ~. - - - -

ZD _" 9248 200 U 6 7,5 X 14. Rondelle plate de vis de Scheibe. Washer. Arandela, Rondella.
distributeur.
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Circuit d'huile
Olkreislauf des

I NUMltROS K Drehmoment- Converter oil circuit
Circuito de aceite Circuito olio

du convertisseur wandlers del convertidor per convertitore

I GX 08 145 01 A I Pompe it huile, Olpumpe. Oil pump. Bomba de aceite, Pompa dell'olio.

2 GX 08 157 01 A 1 42 X 56 X 7. Bague d'iitancheite. Dichtungsring. Sealing bush. Anillo de estanqueid, Anello di tenuta,

3 GX 08 158 01 A 1 93 X 2. Joint torique, Dichtring. Sealing ring. Junta torica. Gommino.

4 GX 08 180 01 A 1 6 cv, Radiateur Kiihler: Cooler: Radiador de refrigeraci6n : Radiatore di
de refroidissement : raffreddamento :

GX 08 180 01 B 1 7 cv, - - - - -

5 GX 08 213 01 A 1 6 cv. Tube de retour de Riicklaufrohr fur Kiihler : Return pipe for cooler: Tubo de retorno de Tubo di ritorno per
radiateur: radiador : radiatore :

GX 08 213 01 B 1 7 cv, - - - - -
6 GX 08 182 01 A 1 ({Westaflex » - 0 45 - L 840 - 6 cv, Tube de refroidissement Kiihlrohr: Cooling pipe: Tubo de refrigeraci6n del Tubo di raffreddamento

radiateur: radiador: per radiatore :
GX 08 182 01 B 1 ({Westaflex» - 0 60 - L 850 - 7 cv, - - - - -

7 GX 08 177 01 A 2 ' 7 X 14. Tube de radiateur KiiWerscWauch zum Pipe between cooler and Tubo de radiador a Tubo dal radiatore al
a distributeur. Verteiler. distributor. distribuidor. distributore.

8 GX 08 176 01 A 1 o 14. Vis de raccord de passage Verbindungsschraube ftir Screw union for oil flow. Tornillo-racor de paso Vite-raccordo passaggio
d'huile. Olduchgang. aceite. olio.

9 GX 08 211 01 A 1 14 X 18. Patte fixat, tubes de Befestigungsschraube fiir Securing lug for cooler Pata de sujeci6n de tubos Staffa per fissaggio tubi
radiateur. KiiWrohre. pipes. de radiador, radiatore,

10 GX 42 285 01 A 1 L 327. Collier. Schelle. Collar. Collar. Fascetta.

ZC 9614 036 U 2 Collier. Schelle. Collar. Collar. Fascetta.

ZD 9298 600 U 4 L 169. Collier. Schelle. Collar. Collar. Fascetta,

ZD 9346400 W 6 TH 7 X 22. Vis de pompeo Schraube ftir Pumpe, Pump screw. Tornillo de bomba, Vite per pumpa,

ZD 9366 030 W 3 TH 5 X 14. Vis de radiateur, Schraube des Kuhlers. Cooler screw. Tornillo de radiador. Vite per radiatore.

ZC 9615 846 U 3 05. Ecrou encage de vis de Kafigmutter f. Ktihler, Cage-nut for cooler. Tuerca con cajilla de Dado a gabbia per
radiateur, radiador, radiatore.

ZD 9233 400 U 3 Cr 5,2 X 9,4. Rondelle de vis de Scheibe f. KiiWer. Washer for cooler. Arandela de radiador, Rondella per radiatore,
radiateur.

ZC 9620 807 U 4 o 15-19 - LIS. Bague sur tubes. Hiilse an Rohren. Bush on prpes. Anillo sobre tubes, Boccola su tubi,

ZD 9245 900 U 2 14,3 X 19 - e 1. Joint cuivre de vis Kupferdichtung fiir Cupper gasket for screw Junta de cobre de Guarniz. di rame per
de raccord. Verhindungsschraube, union. tornillo-racer, vite-raccordo,
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« Ducellier » II NUMEROS K 12 volts Alternateur

I
Lichtmaschine Alternator Alternador Alternatore

~ 1/71
I

I Lima:1 GX 11 11401 A 1 (7540 A) - 30 Amp. - CONF. Alternateur : Alternator: Alternador : Alternatore :
GX 11 11404 A 1 (7541 A) - 38 Amp. - CLUB. - - - - -

2 GX 11 109 01 A 1 (8366 A). '{J Regulateur. Regler, Regulator. Regulador. Hegulatore.

3 GX 11 127 01 A 1 Poulie, Hiemenseheibe. Pulley. Polea. Puleggia.

4 lA 5 422 574 X 1 38 Amp. - R.m.p. Jeu de tiges assemblage : Satz Spannschrauben : Set of assembling rods: Juego de varillas de Serie di tiranti di
union: collegamento :

GX 11 128 01 A 1 30 Amp. - - - - -
5 GX 11 12901 A 1 30-38 Amp. Palier de commande. Lagerdeckel Bearing, drive side. Soporte, lado mando. Supporto, lato Gdo.

(Antriebsseite).

6 AY 9532-027A 1 30-38 Amp. Jeu de pieces de Teilesatz fiir Kugellager. Set of parts f. bearing. Juego de piezas Para Serio di pezzi per
roulement. rodamiento, cuscinetto,

7 GX 11 130 01 A 1 30 Amp. Rotor: Rotor: Rotor: Rotor: Rotore:
GX 11 139 01 A 1 38 Amp. - - - - -,,

8 GX 11 131 01 A 1 30-38 Amp. Jeu de pieces de poulie : Teilesatz fur Set of parts, for pulley. Juego de piezas para Serle di pezzi per
Riemenscheibe : polea. puleggia.

9 GX 11 132 01 A 1 30 Amp. Stator: Stator: Stator: Estator: Statore:
GX 11 140 01 A 1 38 Amp. - - - - -

10 GX 11 133 01 A 1 30 Amp. Palier porte diodes : Diodentrager : Diode holder bearing: Soporte porta-diodes : Supporto portadiodi :
GX 11 141 01 A 1 38 Amp. - - - - -

11 GX 11 134 01 A 1 30 Amp. Fusible. Sicherung. Fuse. Fusible. Fusibile,

12 GX 11 135 01 A 1 30 Amp. Jeu de pieces de borne: Teilesatz fiir Set of terminal parts: Conjunto de borne : Serie di pezzi del
Anschlussklemme : morsetto :

GX 11 143 01 A 1 38 Amp. - - - - -
13 GX 11 13601 A 1 30 Amp. Capot: Deckel: Cover: Tapasoporte : Coprisupporto :

GX 11 145 01 A 1 38 Amp. - - - - -
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I « Ducellier »

I I NUMEROS K 12 volts Alternateur Lichtmaschine Alternator Alternador Alternatore

~ 1/71 (Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.)

I
14 GX 11 137 01 A 1 30 et 38 Amp. Jeu de porte-balais avec Satz Kohletriiger mit Set of brushes and holders. Juego de porta-escobillas Serie di portaspazzole con

balais. KohIen. con escobiIIas. spazzole.

15 GX 11 142 01 A 1 38 Amp. Jeu de fixat, porte-diode. Teilesatz zur Befestigung Set of securing parts for Conjunto de sujeci6n de Insienne di fissaggio

I Porte-diode.

des Diodentragers. diode holder contacts. contactos portadiodos. contatti.

16 GX 11 14401 A 1 38 Amp. Diodentrager, Diode holder. Portadiodos, Portadiodi.

17 GX 11 102 01 A 1 Tendeur. Keilricmenspanner. Tensioner. Tensor. Tendicinghia.

18 GX 11 101 01 A 1 (( Wentiflex », Courroie, Keilriemen, Belt. Correa. Cinghia.1......- -
19~S-DX 9532-995A 1 Roulement palier AR. Kugellager fiir hinteren BalI bearing (rear). Rodamiento trasero. Cuscinetto posteriore.

LagerdeckeI.

20 AY 9532-145A 1 Roulement palier AV. Kugellager fiir vorderen Ball bearing, drive side. Rodamiento, lado mando, Cuscinetto, lato Cdo.
Lagerdeckel.

21 ZC 9619 112 U 1 7 X 18. Rondelle de tendeur. Scheibe fiir Spanner. Washer for tensioner, Arandela de tensor. Rondella per tendicinghia.

22 ZD 9290 400 U 1 Co 7. Rondelle de tendeur, Scheibe fUr Spanner. Washer for tensioner. Arandela de tensor. Rondella per tendicinghia.

2 Co 7. Rondelle sur carter. Scheibe am Gehiiuse. Washer on housing. Arandela sobre carter. Rondella sui carter.
J

23 ZD 9290 600 U 2 Co 9. Rondelle de vis palier. Scheibe fiir Washer for bearing screw. Arandela de tornillo del Rondella per vite del
Lagordeckelschraube. soporte, supporto,

24 ZD 9372 200 W 1 TH 7 X 40. Vis tendeur et Schraube fiir Spanner und Screw for tensioner and Tornillo de tensor y Vite per tendicinghia e
alternateur, Lima. alternator. alternador. alternatore,

25 ZD 9524 100U 3 H M 7. Ecrou vis de tendeur sur Mutter del' Spannschraube Nut f. tensioner screw on Tuerca de tornillo de Dado per vite del tendi-
carter. am Cehause, housing. tensor sohre carter. cinghia sui carter.

26 ZC 9616 139 W 2 M 7 X 14. Goujon, tendeur sur Stehbolzen am Cehause. Tensioner stud on Esparrago de tensor Prigioniero per tendi-
carter. housing. sobre carter. cinghia sui carter.

27 ZD 9387 000 W 1 TH 9 X 100 Vis de palier sur carter: Lagerdeckelschraubo am Bearing screw on housing: Tornillo del soporte sobre Vite per supporto sui
Cehause : carter: carter:

28 ZD 9524300 W 1 H M 9. Ecrou de vis de palier. Mutter del' Nut for bearing screw. Tuerca de tornillo del Dado per vite del

I
Lagerdeckelschraube. supporto. supporto
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NUMEROS K
« Ducellier » Alternateur Lichtmaschine Alternator Alternador AlternatoreI 1/71-+ Regulateur Regier Regulator Regulador Regolatore

1 12 V. Alternateur : Lima: Alternator: Alternador : Alternatore :
GX 11 11401 B 1 (7540 B ou C) -30 Amp. - (1°) - monophase. - einphasig. - monophase, - monofasico. - monofasico,

-+ 7/73 ..
GX 11 11404 B 1 (7541 B ou C) - 40 Amp. - (3°) - triphase, - dreiphasig. - three-phase. - trifasico. - trifasico.

-+ 7/73.
GX 11 11405A

<,

1 (7562 A ou B) - 40 Amp. - (2°) - monophase, - einphasig. - monophase, - monofasico. - monofasico.
5/72-+.

2 GX 11 109 01 A 1 (8366 A) - 12 V. Regulateur. Regier. Regulator. Regulador. Regolatore.

3 Poulie: Riemenscheihe : Pulley: Polea: Puleggia:

lY 5437 905 N 1 (1°) - (3°) - R.p. 5 447 119 R. - (fonte). - (Guss). - (casting). - (de fundicion). - (ghisa).
AY 532-34
lA 5428 389 D 1 (10) _ (30). - (tole). - (Blech). - (sheet metal). - (de chapa). - (lamiera).

GX 11 127 02 A 1 (2°) 5/72-+. - (fonte). - (Guss). - (casting). - (de fundici6n). - (ghisa).

GX 11 127 03 A 1 (2°) ·12/72-+. - (tole). - (Blech). - (sheet metal). - (de chapa), - (lamiera),

4 GX 11 128 01 A I (10) _ (30). Jeu de tiges assemblage: Satz Spannschrauhen : Set of assembling rods: Juego de varillas de Serie di tiranti ill
uni6n: collegamento :

GX 11 14802 A 1 (2°) 5/72-+. - - - - -

5 GX 11 129 01 A 1 (10) _ (30). Palier de commande : Lagerdeckel Bearing, drive side: Soporte, lado mando : Supporto, lato Cdo :
(Antriehsseite) :

GX 11 147 02 A 1 (2°) 5/72-+. - - - - -

6 AY 9532-027 A 1 (10) - (3°). J eu de pieces de roulement: Teilesatz fur Kugellager : Set of parts f. hearing: Piezas para rodamiento ; Insienne per cuscinetto :

DX 532-71 1 (2°) 5/72-+. - - - - -

7 GX 11 130 01 B 1 (1°). Rotor: Rotor: Rotor: Rotor: Rotore:

GX 11 139 03 A 1 (3°). - - - - -
GX 11 14902 A 1 (2°) 5/72-+. - - - - - -

8 Jeu de pieces de poulie : Teilesatz fur Set of pulley parts: Conjunto de polea : Serie di pezzi della
Riemenscheihe ; puleggia :

OY 5 437 591 A 1 (10) _ (30). - (fonte ou tole). - (Guss oder Blech). - (casting or sheet metal). - (de fundici6n 0 chapa), - (ghisa 0 lamiera).

GX 11 131 03 A 1 (2°) 5/72-+. - (fonte). - (Guss). - (casting). - (de fundici6n). - (ghisa).

GX 11 131 04 A 1 (2°) 12/72-+. - (tole). - (Blech). - (sheet metal). - (de chapa), - (lamiera).

9 GX 11 132 01 A 1 (10). Stator: Stator: Stator: Estator: Statore:
GX 11 140 01 A 1 (3°). - - - - -
GX 11 15002 A 1 (2°) 5/72-+. - - - - -
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Alternateur Lichtmaschine Alternator Alternador Alternatore
I NUMEROS K « Ducellier » Regulateur Regier Regulator Regulador Regolatorer

1/71~ (Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.)

10 GX 11 133 01 A 1 (1°). Palier porte-diodes : Diodentrager : Diode holder bearing: Soporte porta-diodos : Supporto portadiodi :
GX 11 141 02 A 1 (3°) R.p. 5 447 123 J. - - - - -
GX 11 133 02 A 1 (2°) - R.p. 5 447 122 Y 5/72~. - - - - -
IG 5 447 122 Y 1 (10) _ (20). - avec balais, - mit Kohlen. - with brushes. - con escobillas, - con spazzole,
IG 5 447 123J 1 (3°). - avec halais, - mit Kohlen. - with brushes. - con escobillas. - con spazzole.

11 GX 11 134 01 A 1 (1°) - R.p. GX 11 134 02 A. Fusible: Sicherung : Fuse: Fusible: Fusibile:
GX 11 134 02 A 1 (2°) 5/72~. - - - - - -

12 GX 11 163 01 A 1 (1°). Ensemble protection: Satz Sicherungsteile : Set of protection parts: Conjunto de protecci6n : Insieme protezione :
GX 11 163 02 A 1 (2°) 5/72~ - - - - -

R.p. GX 11 163 01 A.

13 GX 11 136 01 A 1 (1°). Capot: Deckel: Cover: Tapasoporte : Coprisupporto :
GX 11 145 01 A 1 (3°). - - - - -
GX 11 136 02 A 1 (2°) 5/72~. - - - - -

14 GX 11 137 01 A 1 (10) • (20) _ (30) Jeu de porte-balais avec Satz Kohletrager mit Set of holders and brushes. Juego de porta-escohillas Serie di portaspazzole con
R.p. GX 11 138 01 A. balais. Kohlen, con escobillas, spazzole.

GX 11 138 01 A 1 (10) • (20) _ (30). Jeu de 2 balais. Satz zu 2 Kohlen. Set of 2 brushes. Juego de 2 escobillas. Serie di 2 spazzole.

15 GX 11 142 01 A 1 (3°). Jeu de fixat. porte-diode. Teilesatz zur Befestigung Set of securing parts for Conjunto de sujeci6n de Insieme di fissaggio
des Diodentragers, diode holder contacts. contactos portadiodos. eontatti,

16 GX 11 14402 A 1 (3°). Porte-diode. Diodentrager. Diode holder. Portadiodos. Portadiodi.

17 GX 11 102 01 A 1 Tendeur, Keilriemenspanner, Tensioner; Tensor. Tendicinghia.

18 GX 11 101 01 A 1 « Wentiflex », Courroie. Keilriemen. Belt. Correa. Cinghia.

19 DX 9532-995A 1 (10) _ (20) _ (30). Roulement palier AR. Kugellager fiir hinteren Ball bearing (rear). Rodamiento trasero. Cuscinetto posteriore,
Lagerdeckel.

20 AY 9532-145A 1 (10) _ (30). Roulement palier AV : Kugellager fiir vorderen Ball bearing, drive side: Rodamiento, lado mando : Cuscinetto, lato Cdo :
Lagerdeckel :

GX 11 16601 A 1 (2°) 5/72~. - - - - -

!
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Alternateur Lichtmaschi ne Alternator Alternador Alternatore
I NUMEROS K « Ducellier » Regulateur RegIer Regulator Regulador Regolatore1/71 --+- (Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.)

25 ZD 9524 100 U 3 HM7. Ecrou de vis tendeur sur Mutter der Spannschraube Nut f. tensioner screw on Tuerca de tornillo de Dado per vite del tendi-
carter. am Gehiiuse. housing. tensor sobre carter. cinghia sui carter.

26 ZC 9616 139 W 2 M 7 X 14. Goujon, tendeur sur Stehbolzen am Gehiiuse. Tensioner stud on Esparrago de tensor Prigioniero per tendi-
carter. housing. sobre carter. cinghia suI carter.

27 ZC 9621 161 U 1 H 9 X 100. Vis de palier sur carter. Lagerdeckelschraube am Bearing screw on housing. Tornillo del soporte sobre Vite per supporto sui
Gehiiuse. carter. carter.

28 ZD 9524300 U 1 HM9. Ecrou de vis de palier, Mutter der Nut for bearing screw. Tuerca de tornillo del Dado per vite del
Lagerdeckelschraube. supporto, supporto .

.
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